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UNA PIEDRA ANGULAR

Muchas veces se ha preguntado: Haendel, ¿músico de formación alemana o italiana? El he-
cho es el de que muy pronto rompe los lazos que lo unían a su patria y se aleja de maestros 
como Zachow o Keiser, ya que la atmósfera en la que va a vivir es muy diferente. Es el gusto 
por el bel canto, no el de los ornamentos y del puro virtuosismo, sino el de la frase plena que 
lleva a cantante y auditor a respirar a la vez. Pese a la siempre reconocida frigidez del texto. 
En Roma sin duda el compositor enriqueció su melodía, copiosa y flexible, de una variedad 
que pocos igualaron. Es curiosa al respecto, resalta Winton Dean, la opinión de Henry Pru-
nières de que Haendel muestra «poca invención melódica». Algo así como negar a Bach 
dotes para el contrapunto. 

En las obras tempranas creadas en Italia está el germen de los futuros grandes oratorios 
como El Mesías. Pero en esta época encuentra enormes dificultades para organizar un 
tiempo dramático distinto al de la ópera. Il trionfo y La Resurrezione son la mejor prueba. 
No está Haendel todavía en el secreto de las construcciones complejas, en el camino de 
sostener el interés a través de las modificaciones en las estructuras tanto dramáticas como 
musicales. Su experiencia en Hamburgo le permite asegurar correctamente el desarrollo de 
una ópera u obra dramática y Keiser, pese a todo, fue su modelo. Para el oratorio, para los 
personajes y los esquemas más abstractos, Italia será sin embargo el punto de partida. Con 
ese antecedente del prolífico Keiser, que puso a Haendel también en el camino del dominio 
instrumental, en la variedad del colorido tímbrico.

Han pasado años y nos encontramos ya en Londres, con Haendel hace ya mucho tiempo 
situado en la cima y con numerosos oratorios y óperas a sus espaldas. Y con El Mesías, cen-
tro hoy de nuestra atención sobre la mesa. O, por mejor decir, el atril. Siempre es motivo de 
alegría, motivada por la ilusión y el gozo de escuchar de nuevo sus exultantes pentagramas, 
encontrarnos de nuevo con ese jubiloso oratorio, estrenado en Dublín el 13 de abril de 1742. 
Desde entonces su reconocimiento y fama no ha hecho más que crecer. Muestra electrizan-
te del arte contrapuntístico y de la energía y vitalidad de la pluma del compositor anglosajón. 
En aquella ejecución dublinesa, acogida con estruendoso éxito, los efectivos eran muy par-
vos, dentro de un planteamiento extremadamente sobrio. Casi un año más tarde la obra se 
interpretaba en Londres frente a un público hostil, que no aceptaba la inclusión de textos 
sagrados fuera del templo. 
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Hasta 1750 no empezó a conocer el éxito, una vez que los prejuicios se fueron diluyendo. Y 
poco a poco su programación fue convirtiéndose en costumbre. Claro que para entonces 
Haendel ya había hecho algunas revisiones y había modernizado el pentagrama. La orques-
tación original, reducida a cuerdas, trompetas y timbales, se amplió con oboes y fagotes, y 
ciertas arias fueron modificadas, en algún caso para ser adaptadas a los medios del castra-
do Gaetano Guadagni —que estrenaría años más tarde Orfeo y Eurídice de Gluck en Viena—, 
aunque a partir de aquí otras manos engrosaron ese orgánico, que fue creciendo con el 
tiempo, al menos en número de ejecutantes. Hasta llegar a la plétora victoriana, que sir-
vieron directores como Thomas Beecham, Malcolm Sargent o Adrian Boult. Hoy la obra se 
suele interpretar con medios más reducidos, con lo que pierde en grandiosidad, pero gana 
en claridad y rigor.

Un halo bienhechor rodea a esta singular partitura que, como otras, nos cuenta la gozosa 
venida al mundo de Jesús y nos relata, con un vigor y una brillantez propias únicamente de 
un melodista y contrapuntista nato, los aconteceres que rodearon aquel hecho fundamen-
tal en la historia de la humanidad. Haendel liquidó la composición del oratorio en menos de 
un mes, entre el 22 de agosto y el 14 de septiembre de 1741. Charles Jennens, pío y creyente, 
perteneciente a una familia enriquecida con el comercio del hierro, fue el libretista aplicado 
que edificó una narración bien organizada sobre textos del Antiguo Testamento. Se trataba 
de defender el mensaje central de la doctrina cristiana: Jesús es el redentor a través del que 
Dios se ha revelado. El libretista no se limitó a los profetas, sino que hizo también referencia 
a los milagros de la vida de Cristo. 

Desde aquella lejana fecha dublinesa el reconocimiento y fama del compositor no han hecho 
más que crecer ante una muestra tan electrizante del arte contrapuntístico y de la energía y 
vitalidad de su pluma. El empleo del coro es lo que precisamente diferencia en realidad una 
partitura como la de este oratorio —uno de los 22 que escribió— de las óperas salidas de su 
taller, unas 40, en italiano y de carácter serioso. Pero, en el fondo, tanto unos como otras 
poseen similar bagaje dramático o, si se quiere, melodramático, cuajados de contrastes, de 
amenos acontecimientos, envueltos en un intenso lirismo e inmersos en un flujo narrativo 
imparable.

La composición se titula, efectivamente, El Mesías, pero la figura de Jesús no sale, curio-
samente, como sí sucedía en la también haendeliana Brockes-Passion o en las pasiones de 
Bach, sino que está presente por alusiones, analogías o comentarios de los textos. La con-
secuencia es una visión triunfante y majestuosa de Cristo, alejada de la más tradicional y 
dolorosa, sufriente y patética de los oratorios germanos. 
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En unas notas breves como éstas es imposible, por supuesto, dar cumplida cuenta de todas 
las bellezas que alberga una partitura casi perfecta —a pesar de lo que el propio Jennens 
decía a propósito de ella: un «hermoso entretenimiento»—, en la que admiramos no ya el 
equilibrio de la forma general, sino la construcción de las partes y la sutileza y diseño meló-
dico de cada una de las arias y de los coros. 

Tras la obertura a la francesa en mi menor, de solemnes ritmos punteados, se presenta el 
primer recitativo del tenor, Comfort Ye, My People, en estilo arioso, seguido del aria Ev’ry 
Valley Shall Be Exalted, muy descriptiva en su visión de los valles y montañas y cuajada de 
adecuadas vocalizaciones.

El primer coro, And The Glory of the Lord, establece ya un rico tejido contrapuntístico, cru-
zado con pasajes danzables monorrítmicos. Es el primero de una serie de números corales 
de magnífica construcción y de un brillo vocal e instrumental cegador, estela en la que se 
instala el nº 7 de la partitura, And He Shall Purify, que se basa en un motivo vocal escrito con 
anterioridad para una composición italiana. Antecedentes italianos también en el nº 11, For 
Unto us a Child, cuyo material proviene del dueto de la cantata italiana No, di voi non vo’ fidar-
mi, cosa que explica, según algunos autores, el exagerado acento que cae sobre la palabra 
for. Glory to God, nº 15, es el esplendoroso coro que cierra la primera parte, con teatral apari-
ción de las trompetas y una clara representación del cielo en las voces agudas, que dibujan 
expresivas semicorcheas, y del infierno en las graves, con notas repetidas.

Se tiene al coro nº 23, All we Like Sheep, como singular ejemplo de habilidad psicológica y 
teatral de Haendel, que viene animado por un breve motivo de cuatro notas en una suerte 
de movimiento perpetuo bruscamente roto por una conclusión lenta y disonante. Aunque, 
claro, el fragmento más famoso y no sólo coral, de la obra es el Hallelujah!, nº 39, que com-
bina nada menos que tres temas y tiene en las trompetas una restallante voz. La construc-
ción fugada es impresionante y cierra con magnificencia la segunda parte. Refirámonos por 
último en esta selección al coro final, nº 47 en la ordenación que estamos llevando, Worthy 
is the Lamb, donde reencontramos a trompetas y timbales y donde se combinan lo homo-
fónico y lo contrapuntístico. Un movimiento fugado, sobre un sujeto recto tono concluye en 
una serie de exaltadas exclamaciones de ritmo monolítico para dar paso al soberano Amen, 
trabajado a base de un severo contrapunto. La entrada de las trompetas marca la tempes-
tad final del cielo. Burney decía al respecto: «El tema es dividido, subdividido, invertido, 
enriquecido con contra temas y subordinado a muchos ingeniosos y latentes propósitos de 
armonía, melodía e imitación».
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Debemos mencionar algunas de las más importantes arias de la partitura. Citada ya la pri-
mera del tenor, empezaremos por la jubilosa intervención de la soprano Rejoice Greatly, nº 
16, rematada en 1745, cuajada de espléndidas vocalizaciones italianas que dialogan con los 
violines. El nº 20 es una extraordinaria página para la contralto, He Was Despised, donde hay 
diversas frases a solo que intentan poner de manifiesto las ideas de desolación y abandono. 
Cortos incisos del texto son tratados en arioso y alternan con lastimeras exclamaciones de 
la cuerda. Es un aria da capo, cuya parte central, gracias al ritmo punteado, evoca la flage-
lación en un patético do menor, como subraya Raphaëlle Legrand. Un acompañamiento que 
describe muy bien esas palabras: «Ofreció su espalda a los que lo herían». Es significativa 
la manera en la que Haendel hacía referencia a determinadas situaciones o sentimientos a 
través de construcciones danzables, algo no exclusivo de su pluma. 

Magistralmente está aplicado este efecto en el aria de soprano I Know That my Redeemer 
Liveth, nº 40, que es una de las pocas que no sufrió revisión y que emplea un tempo de minué 
–que aparecía antes únicamente en la obertura-. Los ritmos punteados provienen de otra 
obra italiana de juventud, Acis y Galatea, y ligan admirablemente las ideas de resurrección 
y redención. Hablemos finalmente de la muy conocida aria de bajo con trompeta obbligato–
único solo instrumental de la partitura-, The Trumpet Shall Sound, nº 43, dibujada en compás 
ternario pese a la posible tentación de escribir una marcha, a lo que el texto parece llamar; 
aunque la indicación expresiva dice pomposo ma non allegro. Los expertos han señalado 
el fallo en el tratamiento de la palabra incorruption, acentuada siempre en la última sílaba.

Arturo Reverter
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UNHA PEDRA ANGULAR

Moitas veces se ten escoitado a pregunta: Haendel, músico de formación alemá ou italiana? 
O feito é o de que moi cedo rompe os lazos que o unían á súa patria e afástase de mestres 
como Zachow ou Keiser, xa que a atmosfera na que vai vivir é moi diferente. É o gusto polo 
bel canto, non o dos ornamentos e do puro virtuosismo, senón o da frase plena que leva a 
cantante e auditor a respiraren á vez. Malia a sempre recoñecida frixidez do texto. En Roma 
sen dúbida o compositor enriqueceu a súa melodía, copiosa e flexible, dunha variedade que 
poucos igualaron. É curiosa ao respecto, resalta Winton Dean, a opinión de Henry Prunières 
de que Haendel amosa «pouca invención melódica». Algo así como negarlle a Bach dotes 
para o contrapunto. 

Nas obras temperás creadas en Italia está o xermolo dos futuros grandes oratorios como 
O Mesías. Mais nesta época atopa enormes dificultades para organizar un tempo dramático 
distinto ao da ópera. Il trionfo e La Resurrezione son a mellor proba. Non está Haendel aínda 
no segredo das construcións complexas, no camiño de soster o interese a través das modi-
ficacións nas estruturas tanto dramáticas coma musicais. A súa experiencia en Hamburgo 
permítelle asegurar correctamente o desenvolvemento dunha ópera ou obra dramática e 
Keiser, malia todo, foi o seu modelo. Para o oratorio, para as personaxes e os esquemas 
máis abstractos, Italia será, no entanto, o punto de partida. Con ese antecedente do prolífi-
co Keiser, que puxo a Haendel tamén no camiño do dominio instrumental, na variedade do 
colorido de timbre.

Pasaron anos e atopámonos xa en Londres, con Haendel hai xa moito tempo situado no 
cumio e con numerosos oratorios e óperas ás súas costas. E coa obra O Mesías, centro hoxe 
da nosa atención sobre a mesa. Ou, por mellor dicir, o atril. Sempre é motivo de alegría, 
motivada pola ilusión e o gozo de escoitar de novo os seus exultantes pentagramas, ato-
pármonos de novo con ese xubiloso oratorio, estreado en Dublín o 13 de abril de 1742. Desde 
aquela o seu recoñecemento e sona non fixeron máis que medrar. Mostra electrizante da 
arte contrapuntística e da enerxía e vitalidade da pluma do compositor anglosaxón. Naquela 
execución dublinesa, acollida con estrondoso éxito, os efectivos eran moi reducidos, dentro 
dunha formulación extremadamente sobria. Case un ano máis tarde a obra interpretábase 
en Londres fronte a un público hostil, que non aceptaba a inclusión de textos sagrados fóra 
do templo. 
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Ata 1750 non principiou a coñecer o éxito, unha vez que os prexuízos se foron diluíndo. E de-
vagar a súa programación foise convertendo en costume. Claro que para daquela Haendel 
xa fixera algunhas revisións e modernizara o pentagrama. A orquestración orixinal, reducida 
a cordas, trompetas e timbais, ampliouse con óboes e fagots, e certas arias foron modifi-
cadas, nalgún caso para seren adaptadas aos medios do castrado Gaetano Guadagni —que 
estrearía anos máis tarde Orfeo e Eurídice de Gluck en Viena—, aínda que a partir de aquí 
outras mans engrosaron ese orgánico, que foi medrando co tempo, cando menos en nú-
mero de executantes. Ata chegar á plétora vitoriana, que serviron directores como Thomas 
Beecham, Malcolm Sargent ou Adrian Boult. Hoxe a obra adóitase interpretar con medios 
máis reducidos, co que perde en grandiosidade, pero gaña en claridade e rigor.

Un halo benfeitor rodea esta singular partitura que, coma outras, nos conta a gozosa vida ao 
mundo de Xesús e nos relata, cun vigor e unha brillantez propias unicamente dun melodista 
e contrapuntista nato, os aconteceres que rodearon aquel feito fundamental na historia da 
humanidade. Haendel liquidou a composición do oratorio en menos dun mes, entre o 22 de 
agosto e o 14 de setembro de 1741. Charles Jennens, pío e crente, pertencente a unha familia 
enriquecida co comercio do ferro, foi o libretista aplicado que edificou unha narración ben 
organizada sobre textos do Antigo Testamento. Tratábase de defender a mensaxe central 
da doutrina cristiá: Xesús é o redentor a través do que Deus se revelou. O libretista non se 
limitou aos profetas, senón que fixo tamén referencia aos milagres da vida de Cristo. 

Desde aquela remota data dublinesa o recoñecemento e fama do compositor non fixeron 
máis que medrar diante dunha mostra tan electrizante da arte contrapuntística e da enerxía 
e vitalidade da súa pluma. O emprego do coro é o que precisamente diferencia en realidade 
unha partitura como a deste oratorio —un dos 22 que escribiu— das óperas saídas do seu 
obradoiro, unhas 40, en italiano e de carácter serioso. Mais, no fondo, tanto uns coma ou-
tras posúen semellante bagaxe dramática ou, de quererse así, melodramática, calladas de 
contrastes, de amenos acontecementos, envoltos nun intenso lirismo e inmersos nun fluxo 
narrativo imparable.

A composición titúlase, efectivamente, O Mesías, pero a figura de Xesús non sae, curiosa-
mente, como si sucedía na tamén haendeliana Brockes-Passion ou nas paixóns de Bach, 
senón que está presente por alusións, analoxías ou comentarios dos textos. A consecuen-
cia é unha visión triunfante e maxestosa de Cristo, afastada da máis tradicional e dolorosa, 
sufrinte e patética dos oratorios xermanos. 

Nunhas notas breves coma estas é imposible, por suposto, dar cumprida conta de todas as be-
lezas que alberga unha partitura case perfecta —malia o que o propio Jennens dicía a propósito 
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dela: un «fermoso entretemento»—, na que admiramos non xa o equilibrio da forma xeral, se-
nón a construción das partes e a sutileza e deseño melódico de cada unha das arias e dos coros.  
Tras a abertura á francesa en mi menor, de solemnes ritmos punteados, preséntase o pri-
meiro recitativo do tenor, Comfort Ye, My People, en estilo arioso, seguido da aria Ev’ry Va-
lley Shall Be Exalted, moi descritiva na súa visión dos vales e montañas e callada de adecua-
das vocalizacións.

O primeiro coro, And The Glory of the Lord, establece xa un rico tecido contrapuntístico, 
cruzado con pasaxes danzables monorrítmicas. É o primeiro dunha serie de números corais 
de magnífica construción e dun brillo vocal e instrumental cegador, estela na que se instala 
o nº 7 da partitura, And He Shall Purify, que se basea nun motivo vocal escrito con anterio-
ridade para unha composición italiana. Antecedentes italianos tamén no nº 11, For Unto us 
a Child, cuxo material provén do dueto da cantata italiana No, di voi non vo’ fidarmi, cousa 
que explica, segundo algúns autores, o esaxerado acento que cae sobre a palabra for. Glory 
to God, nº 15, é o esplendoroso coro que cerra a primeira parte, con teatral aparición das 
trompetas e unha clara representación do ceo nas voces agudas, que debuxan expresivas 
semicorcheas, e do inferno nas graves, con notas repetidas.

Tense o coro nº 23, All we Like Sheep, como singular exemplo de habilidade psicolóxica e 
teatral de Haendel, que vén animado por un breve motivo de catro notas nunha sorte de 
movemento perpetuo bruscamente roto por unha conclusión lenta e disonante. Aínda que, 
claro, o fragmento máis famoso e non só coral, da obra é o Hallelujah!, nº 39, que combina 
nada menos que tres temas e ten nas trompetas unha remanente voz. A construción fu-
gada é impresionante e cerra con magnificencia a segunda parte. Refirámonos por último 
nesta selección ao coro final, nº 47 na ordenación que estamos a levar, Worthy is the Lamb, 
onde reencontramos trompetas e timbais e onde se combinan o homofónico e mais o con-
trapuntístico. Un movemento fugado, sobre un suxeito recto tono conclúe nunha serie de 
exaltadas exclamacións de ritmo monolítico para lle dar paso ao soberano Amen, traballado 
a base de un severo contrapunto. A entrada das trompetas marca a tempestade final do 
ceo. Burney dicía ao respecto: «O tema é dividido, subdividido, invertido, enriquecido con 
contra temas e subordinado a moitos enxeñosos e latentes propósitos de harmonía, melo-
día e imitación».

Debemos mencionar algunhas das máis importantes arias da partitura. Citada xa a primeira 
do tenor, empezaremos pola xubilosa intervención da soprano Rejoice Greatly, nº 16, rema-
tada en 1745, callada de espléndidas vocalizacións italianas que dialogan cos violíns. O nº 20 
é unha extraordinaria páxina para a contralto, He Was Despised, onde hai diversas frases a 
solo que intentan poñer de manifesto as ideas de desolación e abandono. Curtos incisos do 
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texto son tratados en arioso e alternan con lúgubres exclamacións da corda. É unha aria da 
capo, cuxa parte central, grazas ao ritmo punteado, evoca a flaxelación nun patético do me-
nor, como subliña Raphaëlle Legrand. Un acompañamento que describe moi ben esas pala-
bras: «Ofreceulles o seu lombo aos que o ferían». É significativa a maneira na que Haendel 
facía referencia a determinadas situacións ou sentimentos a través de construcións danza-
bles, algo non exclusivo da súa pluma. 

Maxistralmente está aplicado este efecto na aria de soprano I Know That my Redeemer Live-
th, nº 40, que é unha das poucas que non sufriu revisión e que emprega un tempo de minué 
–que aparecía antes unicamente na abertura–. Os ritmos punteados proveñen doutra obra 
italiana de xuventude, Acis e Galatea, e ligan de xeito admirable as ideas de resurrección e 
redención. Falemos finalmente da moi coñecida aria de baixo con trompeta obbligato –úni-
co solo instrumental da partitura–, The Trumpet Shall Sound, nº 43, debuxada en compás 
ternario malia a posible tentación de escribir unha marcha, ao que o texto semella chamar; 
aínda que a indicación expresiva di pomposo ma non allegro. Os expertos sinalaron o fallo no 
tratamento da palabra incorruption, acentuada sempre na última sílaba.

Arturo Reverter
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FIRST PART                                           

Symphony 
(Grave - Allegro moderato)

1. Recitative (tenor)
(Isaiah 40:1-3)
Comfort ye, comfort ye my people,
saith your God. Speak ye comfortably 
to Jerusalem, and cry unto her, that her
warfare is accomplished, that her iniquity 
is pardoned. The voice of him that crieth 
in the wilderness: Prepare ye the way of 
the Lord, make straight in the desert a 
highway for our God. 

2. Aria (tenor)
(Isaiah 40:4)
Every valley shall be exalted, and every 
mountain and hill made low: the crooked
straight, and the rough places plain: 

3. Chorus
(Isaiah 40:5)
And the glory of the Lord shall be 
revealed, and all flesh shall see it together:
for the mouth of the Lord hath spoken it. 

4. Recitative (Bass)
(Haggai 2:6-7)
Thus saith the Lord of hosts; Yet once, a
little while, and I will shake the heavens,
and the earth, the sea, and the dry land; 
And I will shake all nations, and the desire
of all nations shall come. 

PRIMERA PARTE

Sinfonía
(Grave - Allegro moderato)

1. Recitativo de Tenor
(Isaías 40:1-3)
Consolad, consolad a mi pueblo, 
dice vuestro Dios. Hablad al corazón
de Jerusalén, y gritadle que ha
concluido su lucha y su crimen 
está perdonado. Una voz grita en 
el desierto: Preparad el camino 
al Señor, allanad en el desierto una
calzada para nuestro Dios.

2. Aria de Tenor
(Isaías 40:4)
Que los valles se alcen, que montes 
y colinas se bajen, que lo torcido se
enderece y lo rugoso se aplane. 

3. Coro
(Isaías 40:5)
Y la gloria del Señor se revelará, y la
verán todos los seres humanos, pues
ha hablado la boca del Señor.

4. Recitativo de Bajo
(Ageo 2: 6-7)
Así dice el Señor de los Ejércitos:
Dentro de poco agitaré cielo y tierra,
mares y continentes. Haré temblar 
a todas las naciones y se cumplirá 
el deseo de todos los pueblos
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(Malachi 3:1)
The Lord, whom ye seek, shall suddenly
come to His temple, even the messenger of
the covenant, whom ye delight in: behold,
He shall come, saith the Lord of hosts. 

5. Aria (Bass)
(Malachi 3:2)
But who may abide the day of His coming?
and who shall stand when He appeareth?
for He is like a refiner’s fire. 

6. Chorus
(Malachi 3:3)
And He shall purify the sons of Levi, 
that they may offer unto the Lord 
an offering in righteousness. 

7. Recitative (Alto)
(Isaiah 7:14)
(Matthew 1:23)
Behold, a virgin shall conceive, and bear 
a son, and shall call his name Emmanuel.
“God with us”.

8. Aria (Alto)
(Isaiah 40:9)
O thou, that tellest good tidings to Zion, 
get thee up into the high mountain; 
O thou, that tellest good tidings to Jerusalem,
lift up thy voice with strength; lift it up,
be not afraid; say unto the cities of Judah, 
Behold your God! 

(Isaiah 60:1)
Arise, shine; for thy light is come, and 
the glory of the Lord is risen upon thee. 

(Malaquías 3:1)
El Señor que buscáis pronto vendrá
a su templo, como el mensajero de la
alianza, al que adoráis. Él vendrá, dijo
el Dios de los Ejércitos.

5. Aria de Bajo
(Malaquías 3:2)
¿Quién resistirá cuando Él llegue? Y
¿quién quedará en pie cuando venga?
Pues Él es el fuego purificador

6. Coro
(Malaquías 3:3)
Él purificará a los hijos de Leví, y
ellos ofrecerán al Señor ofrendas
adecuadas

7. Recitativo de Contralto
(Isaías 7:14)
(Mateo 1:23)
Mirad: una virgen concebirá y dará a luz 
un hijo, y se llamará Emmanuel.
“Dios con nosotros” 

8. Aria de Contralto
(Isaías 40:9)
Mensajero que traes buenas nuevas 
a Sión, súbete a un monte elevado,
heraldo de Sión; eleva fuerte la 
voz heraldo de Jerusalén ; álzala, 
no temas, di a las ciudades de Judá:
¡Alabad a vuestro Dios!

(Isaías 60:1)
¡Levántate, brilla, que llega su luz; 
y la gloria del Señor se alza sobre ti!
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9. Chorus
(Isaiah 40:9)
O thou, that tellest good tidings to Zion, 
get thee up into the high mountain; 
O thou, that tellest good tidings to Jerusalem,
lift up thy voice with strength; lift it up,
be not afraid; say unto the cities of Judah, 
Behold your God! 

(Isaiah 60:1)
Arise, shine; for thy light is come, and 
the glory of the Lord is risen upon thee. 

10. Recitative (Bass)
(Isaiah 60:2-3)
For, behold, darkness shall cover the 
earth, and gross darkness the people: but 
the Lord shall arise upon thee, and His
glory shall be seen upon thee. And the
Gentiles shall come to thy light, and 
kings to the brightness of thy rising. 

11. Aria (Bass)
(Isaiah 9:2)
The people that walked in darkness have
seen a great light: they that dwell in the
land of the shadow of death, upon them
hath the light shined. 

12. Chorus
(Isaiah 9:6)
For unto us a child is born, unto us a son 
is given: and the government shall be upon
His shoulder: and His name shall be called
Wonderful, Counsellor, The mighty God,
The everlasting Father, 
The Prince of Peace. 

9. Coro
(Isaías 40:9)
Mensajero que traes buenas nuevas 
a Sión, súbete a un monte elevado. 
Heraldo que traes buenas nuevas a
Jerusalén. eleva fuerte la voz; álzala,
no temas, di a las ciudades de Judá:
¡Alabad a vuestro Dios!

(Isaías 60:1)
¡Levántate, brilla, que llega su luz; y
la gloria del Señor se alza sobre ti!

10. Recitativo de Bajo
(Isaías 60:2-3)
Mira: las tinieblas cubren la tierra, 
y la obscuridad los pueblos; pero
sobre ti amanecerá el Señor, su gloria
aparecerá sobre ti. Caminarán los 
gentiles con tu luz, y los reyes 
con el resplandor de tu aurora.

11. Aria de Bajo
(Isaías 9:2)
El pueblo que caminaba en tinieblas,
vio una inmensa luz. Habitaban en 
las sombras de la muerte, y una luz
los iluminó.

12. Coro
(Isaías 9:6)
Porque un niño nos ha nacido, un 
hijo se nos ha dado. Lleva sobre Él 
el poder de gobernar, y su nombre es:
Maravilloso Consejero, 
Dios Todopoderoso, Padre Eterno, 
Príncipe de la Paz.
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13. Pastoral Symphony

14. Recitative (Soprano)
(Luke 2:8-9)
There were shepherds abiding in the field,
keeping watch over their flock by night. 
And, lo, the angel of the Lord came upon
them, and the glory of the Lord shone round
about them: and they were sore afraid. 

(Luke 2:10-11)
And the angel said unto them, Fear not: for,
behold, I bring you good tidings of great
joy, which shall be to all people. For unto
you is born this day in the city of David a
Saviour, which is Christ the Lord.

(Luke 2:13)
And suddenly there was with the angel a
multitude of the heavenly host, praising
God, and saying: 

15. Chorus 
(Luke 2:14)
Glory to God in the highest, 
and peace on earth, 
goodwill toward men! 

16. Aria (Soprano)
(Zechariah 9:9-10)
Rejoice greatly, O daughter of Zion; 
shout, O daughter of Jerusalem: behold, 
thy King cometh unto thee. He is the
righteous Saviour and He shall speak 
peace unto the heathen. 

13. Sinfonía Pastoral

14. Recitativo de Soprano
(Lucas 2:8-9)
Unos pastores pasaban la noche
apacentando el ganado en el campo.
Se les presentó el Ángel del Señor, y
la gloria del Señor los envolvió, ellos
se llenaron de espanto.

(Lucas 2:10-11)
Y el Ángel les dijo: Tranquilizaos,
mirad que os traigo una buena noticia,
una gran alegría para todo el mundo.
Hoy en la ciudad de David ha nacido
el Salvador, Él es Cristo el Señor.

(Lucas 2:13)
De pronto, en torno al Ángel,
apareció una legión del ejercito
celestial alabando a Dios y diciendo:

15. Coro
(Lucas 2:14)
¡Gloria a Dios en las alturas, 
y paz en la tierra 
a los hombres de buena voluntad!

16 Aria de Soprano
(Zacarías 8: 9-10)
¡Alegraos hijas de Sión! Aclamad
hijas de Jerusalén: mirad al Rey 
que está llegando. Él es el verdadero
Salvador y os hablará a los paganos
de paz.
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17. Recitative (Soprano)
(Isaiah 35:5-6)
Then shall the eyes of the blind be opened,
and the ears of the deaf be unstopped. 
Then shall the lame man leap as an hart, 
and the tongue of the dumb shall sing. 

18. Aria (Soprano)
(Isaiah 40:11)
He shall feed His flock like a shepherd: 
He shall gather the lambs with His arm, 
and carry them in His bosom, and shall
gently lead those that are with young. 

(Matthew 11:28-29)
Come unto Him, all ye that labour and 
are heavy laden, and He will give you rest. 
Take His yoke upon you, and learn of Him;
for He is meek and lowly of heart: and ye
shall find rest unto your souls. 

17a. Recitative (Alto)
(Isaiah 35:5-6)
Then shall the eyes of the...

18a. Duo (Soprano and Alto)
(Isaiah 40:11)
He shall feed His flock ...

(Matthew 11:28-29)
Come unto Him, all ye that ...

19. Chorus
(Matthew 11:30)
His yoke is easy, His burthen is light. 

17. Recitativo de Soprano
(Isaías 35:5-6)
Se despegarán los ojos del ciego, 
los oídos del sordo se destaparán.
Saltará como un ciervo el cojo, 
y la lengua del mudo cantará

18. Aria de Soprano
(Isaías 40:11)
Como un pastor apacentará su rebaño.
Reunirá las ovejas con sus manos, 
las llevará en su regazo, y guiará
amorosamente a las que hayan parido

(Mateo 11:28-29)
Acercaos a Él todos los que estáis
abrumados, Él os dará reposo. Cargad
con su yugo y aprended de Él, pues es
sencillo y humilde  y encontrareis paz
para vuestras almas.

17a. Recitativo de Contralto
(Isaías 35:5-6)
Se despegarán los ojos del ciego...

18a. Dúo de Soprano y Contralto
(Isaías 40:11)
Como un pastor apacentará....
 
(Mateo 11:28-29)
Acercaos a Él todos los que.....

19. Coro
(Mateo 11:30)
Mi yugo es suave y mi carga ligera.
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SECOND PART

20. Chorus
(John 1:29)
Behold the Lamb of God, 
that taketh away the sin of the world. 

21. Aria (Alto)
(Isaiah 53:3)
He was despised and rejected of men; a
man of sorrows, and acquainted with grief. 

(Isaiah 50:6)
He gave His back to the smiters, 
and His cheeks to them that plucked 
off the hair: He hid not His face 
from shame and spitting. 

22. Chorus
(Isaiah 50:6)
Surely He hath borne our griefs, and 
carried our sorrows; He was wounded for
our transgressions, He was bruised for our
iniquities: the chastisement of our peace
was upon Him. 

23. Chorus
(Isaiah 53:5)
And with His stripes we are healed. 

24. Chorus
(Isaiah 53:6)
All we like sheep have gone astray; 
we have turned every one to his own 
way; and the Lord hath laid on Him 
the iniquity of us all. 

SEGUNDA PARTE

20. Coro 
(Juan 1:29)
Este es el Cordero de Dios, 
que quita los pecados del mundo

21. Aria de Contralto
(Isaías 53:3)
Fue despreciado por los hombres; 
un varón acostumbrado a sufrir.

(Isaías 50:6)
Ofreció la espalda a los que le
azotaban, sus mejillas a los que le
arrancaban el pelo: y no ocultó su
cara a los ultrajes ni a los salivazos.

22. Coro
(Isaías 50:6)
Él soportó nuestros sufrimientos y
aguantó nuestros dolores. Fue herido
por nuestros pecados y destrozado por
nuestras iniquidades. El precio de
nuestra paz calló sobre Él.

23. Coro
(Isaías 53:5)
Y con sus cicatrices fuimos curados.

24. Coro
(Isaías 53:6)
Y nosotros igual que ovejas nos
descarriamos, cada uno por un lado
distinto, y el Señor cargó sobre Él
nuestros crímenes.
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25. Recitative (Tenor)
(Psalms 22:7)
All they that see Him laugh Him to scorn:
they shoot out their lips, and shake their
heads, saying, 

26. Chorus
(Psalms 22:8)
He trusted in God that He would 
deliver Him: let Him deliver Him, 
if He delight in Him. 

27. Recitative (Tenor)
(Psalms 69:20)
Thy rebuke hath broken His heart; He is 
full of heaviness: He looked for some to
have pity on Him, but there was no man;
neither found He any to comfort Him. 

28. Aria (Tenor)
(Lamentations 1:12)
Behold, and see if there be any 
sorrow like unto His sorrow. 

29. Recitative (Tenor)
(Isaiah 53:8)
He was cut off out of the land of the living:
for the transgressions of Thy people was 
He stricken. 

30. Aria (Tenor)
(Psalms 16:10)
But Thou didst not leave His soul in hell;
nor didst Thou suffer Thy Holy One to 
see corruption. 

25. Recitativo de Tenor
(Salmo 22:7)
Todos los que lo ven se ríen y lo
desprecian: hacen muecas y mueven
la cabeza diciendo:

26. Coro
(Salmo 22:8)
Que acuda a Dios, 
que lo ponga a salvo, 
que lo libere si tanto lo quiere.

27. Recitativo de Soprano
(Salmo 69:20)
La afrenta le destroza el corazón y le
atormenta: Espera compasión y no la
encuentra; no encuentra a nadie que
lo conforte.

28. Aria de Soprano
(Jeremías 1:12)
Mirad, y ved si existe una pena 
tan profunda como la suya.

29. Recitativo de Tenor
(Isaías 53:8)
Fue desterrado de la tierra donde
vivía. Por los pecados de su pueblo
fue herido. 

30. Aria de Tenor
(Salmo 16:10)
Pero Tú no permitiste que su alma
llegara al infierno, ni que tu Unigénito 
conociera la corrupción.
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31. Chorus
(Psalms 24:7-10)
Lift up your heads, O ye gates; and be ye
lift up, ye everlasting doors; and the King
of Glory shall come in! Who is this King 
of Glory? The Lord strong and mighty, the
Lord mighty in battle. 

32. Recitative (Tenor)
(Hebrews 1:5)
Unto which of the angels said He at any
time, Thou art My Son, this day have I
begotten Thee? 

33. Chorus
(Hebrews 1:6)
Let all the angels of God worship Him. 

34. Aria (Bass)
(Psalms 68:18)
Thou art gone up on high, 
Thou hast led captivity captive 
and received gifts for men;
yea, even for Thine enemies rebellious also,
that the Lord God might dwell among them. 

34a. Aria (Alto)
(Psalms 68:18)
Thou art gone up on high...

35. Chorus
(Psalms 68:11)
The Lord gave the word: great was 
the company of the preachers.

36. Aria (Soprano)
(Romans 10:15)
How beautiful are the feet of them 
that preach the gospel of peace, 
and bring glad tidings of good things! 

31. Coro
(Salmo 24:7-10)
¡Puertas! Abrid vuestros dinteles,
puertas eternas, que va a entrar el Rey
de la Gloria! ¿Quién es el Rey de la
Gloria? El Señor fuerte y poderoso, 
el Señor poderoso en la batalla. 

32. Recitativo de Tenor
(Hebreos 1:5)
¿Ante cuál de los ángeles dijo 
una vez, Tú eres mi hijo, hoy te 
he engendrado?

33. Coro
(Hebreos 1:6)
Adórenlo todos los ángeles de Dios.

34. Aria de Bajo
(Salmo 68:18)
Subiste a la cumbre 
hiciste cautivo al cautiverio,
y recibiste hombres como tributos, sí,
incluso de tus enemigos, para que
Dios pudiera habitar entre ellos.

34a. Aria de Contralto
(Salmo 68:18)
Subiste a la cumbre......

35. Coro
(Salmo 68:11)
El Señor pronunció la palabra:
muchos fueron los predicadores.

36. Aria de Soprano
(Romanos 10:15)
Qué hermosos los pies de los que
pregonan el evangelio de paz y 
traen buenas noticias!
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36a. Aria (Alto)
(Romans 10:15)
How beautiful are the feet...

36b. Chorus, Soprano and Alto
(Romans 10:15)
How beautiful are the feet...

37. Chorus
(Romans 10:18)
Their sound is gone out into all lands, and
their words unto the ends of the world. 

37a. Aria (Tenor)
(Romans 10:18)
Their sound is gone out...

38. Aria  (Bass)
(Psalms 2:1-2)
Why do the nations so furiously rage
together, why do the people imagine a 
vain thing? The kings of the earth rise up,
and the rulers take counsel together, against
the Lord, and against His anointed. 

38a. Aria  (Bass)
(Psalms 2:1-2)
Why do the nations ...

39. Chorus
(Psalms 2:3)
Let us break their bonds asunder, 
and cast away their yokes from us. 

40. Recitative (Tenor)
(Psalms 2:4)
He that dwelleth in heaven shall laugh 
them to scorn: the Lord shall have them 
in derision. 

36a. Aria de Contralto
(Romanos 10:15)
Que hermosos los pies de....

36b. Soprano, Contralto y Coro
(Romanos 10:15)
Que hermosos los pies de....

37. Coro
(Romanos 10:18)
Su mensaje llegó a todas las tierras y su 
palabra a los confines del mundo.

37a. Aria de Tenor
(Romanos 10:18)
Su mensaje llegó a todas .....

38. Aria de Bajo
(Salmo 2:1-2)
¿Por qué las naciones luchan
tan encarnizadamente entre sí,
y los hombres planean desgracias vanas?
Los reyes del mundo conspiran contra
el Señor y su Ungido.

38a. Aria de Bajo
(Salmo 2:1-2)
¿Por qué las naciones ...

39. Coro
(Salmo 2:1-2)
Rompamos sus ataduras 
y sacudámonos su yugo.

40. Recitativo de Tenor
(Salmo 2:4)
El Soberano del cielo se ríe de ellos
con desprecio: el Señor se burla de
ellos.
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41. Aria (Tenor)
(Psalms 2:9)
Thou shalt break them with a rod of iron;
Thou shalt dash them in pieces like a
potter’s vessel. 

42. Chorus
(Revelation 19:6)
Hallelujah, for the Lord God 
Omnipotent reigneth, Hallelujah! 

(Revelation 11:15)
The Kingdom of this world is become the
Kingdom of our Lord, and of His Christ;
and He shall reign for ever and ever,
Hallelujah! 

(Revelation 19:16)
King of Kings, and Lord of Lords, and 
He shall reign for ever and ever, 
Hallelujah! 

THIRD PART

43. Aria (Soprano)
(Job 19:25-26)
I know that my Redeemer liveth, and that
He shall stand at the latter day upon the
earth: And though worms destroy this body,
yet in my flesh shall I see God. 

(1 Corinthians 15:20)
For now is Christ risen 
from the dead, the first fruits 
of them that sleep. 

41. Aria de Tenor
(Salmos 2:9)
Los destrozarás con una barra 
de hierro, los romperás en pedazos
como si fueran una jarra de arcilla.

42. Coro
(Apocalipsis 19:6)
¡Aleluya, porque el Señor Dios 
Omnipotente reina, aleluya!

(Apocalipsis 11:15)
El reino de este mundo se ha
convertido en el reino del Señor y su
Cristo, Él reinará por siempre jamás
¡Aleluya!

(Apocalipsis 19:16)
Rey de Reyes, Señor de Señores,
reinará por los siglos de los siglos,
¡Aleluya!.

TERCERA PARTE

43. Aria de Soprano
(Job 19:25-26)
Yo sé que mi redentor vive, y que 
se alzará sobre el polvo: Aunque 
los gusanos destruyan mi cuerpo, 
mi alma verá a Dios.

(Corintios 15:20)
Porque ahora Cristo ha resucitado de
entre los muertos, como primer fruto
de los que aun duermen.
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44. Chorus
(1 Corinthians 15:21-22)
Since by man came death, by man came
also the resurrection of the dead. For as in
Adam all die, even so in Christ shall all be
made alive. 

45. Recitative (Bass)
(1 Corinthians 15:51-52)
Behold, I tell you a mystery; We shall 
not all sleep, but we shall all be changed, 
In a moment, in the twinkling of an eye, 
at the last trumpet. 

46. Aria (Bass)
(1 Corinthians 15:52-53)
The trumpet shall sound, and the dead 
shall be raised incorruptible, and we shall
be changed. For this corruptible must put 
on incorruption, and this mortal must put 
on immortality. 

47. Recitative (Alto)
(1 Corinthians 15:54)
Then shall be brought to pass the saying
that is written, Death is swallowed up in
victory. 

48. Duo (Alto and Tenor)
(1 Corinthians 15:55-56)
O death, where is thy sting? 
O grave, where is thy victory? 
The sting of death is sin; 
and the strength of sin is the law. 

49. Chorus
(1 Corinthians 15:57)
But thanks be to God, who giveth us the 
victory through our Lord Jesus Christ. 

44. Coro
(Corintios 15:21-22)
Así como por el hombre vino la
muerte, también por el hombre vino 
la resurrección. Pues si por Adán
mueren; por Cristo resucitarán.

45. Recitativo de Bajo
(Corintios 15:51-52)
Mirad os revelaré un secreto, no todos
moriremos, seremos transformados.
En un momento; en un guiñar de ojos,
al son de la última trompeta.

46. Aria de Bajo
(Corintios 15:52-53)
La trompeta sonará, y los 
muertos se levantarán incorruptos, 
y seremos transformados porque 
lo corrupto será incorrupto y lo 
mortal inmortal.

47. Recitativo de Contralto
(Corintios 15:54)
Entonces se cumplirá 
lo que está escrito: 
¡La muerte se convertirá en victoria!

48. Dúo de Contralto y Tenor
(Corintios 15:55-56)
¡Oh muerte! ¿dónde está tu aguijón?
¡Oh muerte! ¿dónde está tu victoria?
El aguijón de la muerte es el pecado 
y contra el pecado está la ley.

49. Coro
(Corintios 15:57)
Gracias a Dios, que nos da la victoria
a través de nuestro Señor Jesucristo.



22 ABONO VIERNES / SÁBADO

50. Aria (Soprano)
(Romans 8:31)
If God is for us, 
who can be against us? 

(Romans 8:33-34)
Who shall lay anything to the charge 
of God’s elect? It is God that justifieth. 
Who is he that condemneth? It is Christ 
that died, yea rather, that is risen again, 
who is at the right hand of God, who 
makes intercession for us. 

51. Chorus
(Revelation 5:12-14)
Worthy is the Lamb that was slain, and 
hath redeemed us to God by His blood, 
to receive power, and riches, and wisdom,
and strength, and honour, and glory, and
blessing. Blessing, and honour, glory and
power, be unto Him that sitteth upon the
throne, and unto the Lamb for ever and
ever. 

52 Chorus
Amen. 

50. Aria de Soprano
(Romanos 8:31)
¿Si Dios está con nosotros, 
quién se nos opondrá?

(Romanos 8:33-34)
¿Quién puede acusar a los elegidos 
de Dios? Dios es el que perdona. 
¿A quién tocará condenarlos? Es
Cristo que murió, o mejor dicho, 
que resucitó y está a la derecha de
Dios, quien intercede por nosotros.

51. Coro
(Apocalipsis 5:12-14)
El Cordero que fue sacrificado y 
nos redimió ante Dios con su sangre;
digno es de recibir poder, riqueza,
sabiduría, fuerza, honor, gloria y
alabanza. Al que se sienta en el trono
y al Cordero, la alabanza, el honor, la
gloria y el poder por los siglos de los
siglos.

52. Coro
Amén.
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La soprano Jone Martínez es considerada una de las voces más atractivas de la nueva ge-
neración de cantantes españoles. Ha colaborado con algunas de las principales orquestas 
de España y de Europa como la Orquesta y Coro de RTVE, Euskadiko Orkestra, Orquesta 
Sinfónica de Galicia, Orquesta Barroca de Sevilla o La Cetra Barockorchester. Así mismo, 
es invitada habitual de festivales como la Quincena Musical de Donostia, Semana de Música 
Religiosa de Cuenca, Festival Internacional de Arte Sacro de la Comunidad de Madrid, Se-
mana de Música Antigua de Vitoria y Musika Música de Bilbao.

Entre sus próximos compromisos se encuentran su debut en concierto en Estados Unidos 
junto a la National Symphony Orchestra y en Japón con el Bach Collegium Japan, ambos 
dirigidos por Masaaki Suzuki. Además de actuaciones operísticas como Alcina de Haendel 
en el Teatro de la Maestranza, Orgía de Héctor Parra en el Gran Teatro del Liceo de Barcelona 
y La liberazione di Ruggiero dall’isola di Alcina de Francesca Caccini en el Teatro Real. Tam-
bién ofrecerá diversos conciertos con la Orquesta de Extremadura, Orquesta de Barcelona 
y Nacional de Cataluña, Orquesta Sinfónica de Galicia y Orquesta y Coro de Radio Televisión 
Española entre otras. 

JONE MARTÍNEZ
Soprano
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A soprano Jone Martínez é considerada unha das voces máis atractivas da nova xeración de 
cantantes españois. Colaborou con algunhas das principais orquestras de España e de Eu-
ropa como a Orquesta y Coro de RTVE, Euskadiko Orkestra, Orquestra Sinfónica de Galicia, 
Orquestra Barroca de Sevilla ou La Cetra Barockorchester. Así mesmo, é convidada habitual 
de festivais como a Quincena Musical de Donostia, Semana de Música Relixiosa de Cuenca, 
Festival Internacional de Arte Sacro da Comunidade de Madrid, Semana de Música Antigua 
de Vitoria e Musika Música de Bilbao.

Entre os seus vindeiros compromisos atópanse o seu debut en concerto en Estados Unidos 
xunto á National Symphony Orchestra e no Xapón co Bach Collegium Japan, ambos os dous 
dirixidos por Masaaki Suzuki. Ademais de actuacións operísticas como Alcina de Haendel no 
Teatro da Maestranza, Orxía de Héctor Parra no Gran Teatre del Liceu de Barcelona e a obra 
La liberazione di Ruggiero dall’isola di Alcina de Francesca Caccini no Teatro Real. Tamén 
ofrecerá diversos concertos coa Orquesta de Extremadura, coa Orquestra de Barcelona e 
Nacional de Cataluña, coa Orquestra Sinfónica de Galicia e mais coa Orquesta y Coro de 
Radio Televisión Española, entre outras. 

JONE MARTÍNEZ
Soprano
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Nacido en Vitoria-Gasteiz, se forma en la prestigiosa Schola Cantorum Basiliensis (SCB) de 
Basilea (Suiza) bajo la dirección de sus maestros R. Levitt y R. Jacobs. Ha sido artista re-
sidente en el Beaux Arts de Bruselas, en el CNDM y director en residencia en la temporada 
19/20 de la Orquesta Ciudad de Granada.

Como solista ha cantado bajo la batuta de grandes maestros, lo que le ha llevado a cantar en 
festivales y salas de todo el mundo, destacando Musikverein y Konzerthaus de Viena, Palais 
de Beaux Arts (Bruselas), Grosses Festspielehaus (Salzburgo), Philarmonie de Berlín, Zipper 
Hall y Schönberg Hall de Los Ángeles, Alice Tully Hall del MET de Nueva York, Kennedy Cen-
ter de Washington, Sidney Opera House, Concert Hall de Melbourne, Palacio de Bellas Artes 
(México) y Teatro Colón (Buenos Aires). 

Es fundador y director del grupo de cámara Lux Orphei, con el que ha ofrecido recitales del 
repertorio barroco de cámara en diferentes escenarios europeos. En 2009 crea y lidera, 
artística y musicalmente, Capilla Santa María, con la que ha interpretado obras de impor-
tantes compositores, desde la Edad Media hasta el Barroco, cosechando grandes éxitos en 
escenarios nacionales e internacionales. 

CARLOS MENA
Director y contratenor
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Nado en Vitoria-Gasteiz, fórmase na prestixiosa Schola Cantorum Basiliensis (SCB) de Basi-
lea (Suíza) baixo a dirección dos seus mestres R. Levitt e R. Jacobs. Foi artista residente no 
Beaux Arts de Bruxelas, no CNDM e director en residencia na temporada 19/20 da Orquesta 
Ciudad de Granada.

Como solista cantou baixo a batuta de grandes mestres, o que o levou a cantar en festivais 
e salas de todo o mundo, entre as que destacan Musikverein e Konzerthaus de Viena, Palais 
de Beaux Arts (Bruxelas), Grosses Festspielehaus (Salzburgo), Philarmonie de Berlín, Zipper 
Hall e Schönberg Hall de Los Ángeles, Alice Tully Hall do MET de Nova York, Kennedy Center 
de Washington, Sidney Opera House, Concert Hall de Melbourne, Palacio de Bellas Artes 
(México) e Teatro Colón (Bos Aires). 

É fundador e director do grupo de cámara Lux Orphei, co que ofreceu recitais do repertorio 
barroco de cámara en diferentes escenarios europeos. En 2009 crea e lidera, artística e 
musicalmente, Capilla Santa María, coa que interpretou obras de importantes composito-
res, desde a Idade Media ata o Barroco, e polo que acadou grandes éxitos en escenarios 
nacionais e internacionais. 

CARLOS MENA
Director y contratenor
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Nacido en Las Palmas de Gran Canaria, Juan Antonio Sanabria es Licenciado en Pedagogía 
del Canto. Ha sido galardonado con el Premio María Orán (2006) y Jacinto Gerrero (2008) en 
España y el Premio Clermont-Ferrand (2009) en Francia. 

Desde su debut en el Festival de Ópera de Las Palmas en 2006 con Pagliacci, Juan Antonio 
Sanabria ha cantado un amplio repertorio operístico que incluye títulos de Mozart, Haydn, 
Boccherini, Rossini, Donizetti, Wagner, Ricard Strauss, Bellini, Puccini y Verdi. 

Ha colaborado con importantes orquestas y destacados directores como Juanjo Mena, An-
drea Marcon, Maximiano Valdés, Víctor Pablo Pérez, Jesús López Cobos, Guillermo García 
Calvo, Pablo González, Jean-Claude Malgoire, Antoni Ros Marbà, Günter Neuhold y Fabrizio 
Maria Carminati, entre otros. 

Entre sus próximos compromisos operísticos destacan su interpretación de Tristán e Isolda 
bajo la dirección de Henrik Nánási en el Teatro de la Maestranza y Tenorio de Tomás Marco 
bajo la dirección de Santiago Serrate en el Teatro Real; así como conciertos junto a la Or-
questa Sinfónica de Galicia, Orquesta de Extremadura y Orquesta y Coro de la Comunidad 
de Madrid. 

JUAN ANTONIO SANABRIA 
Tenor
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Nado nas Palmas de Gran Canaria, Juan Antonio Sanabria é licenciado en Pedagoxía do Can-
to. Foi galardoado co Premio María Orán (2006) e Jacinto Gerrero (2008) en España e o Pre-
mio Clermont-Ferrand (2009) en Francia. 

Desde o seu debut no Festival de Ópera das Palmas en 2006 con Pagliacci, Juan Antonio 
Sanabria cantou un amplo repertorio operístico que inclúe títulos de Mozart, Haydn, Boc-
cherini, Rossini, Donizetti, Wagner, Ricard Strauss, Bellini, Puccini e Verdi. 

Colaborou con importantes orquestras e destacados directores como Juanjo Mena, Andrea 
Marcon, Maximiano Valdés, Víctor Pablo Pérez, Jesús López Cobos, Guillermo García Calvo, 
Pablo González, Jean-Claude Malgoire, Antoni Ros Marbà, Günter Neuhold e Fabrizio Maria 
Carminati, entre outros.

Entre os seus vindeiros compromisos operísticos destacan a súa interpretación de Tristán e 
Isolda baixo a dirección de Henrik Nánási no Teatro da Maestranza e Tenorio de Tomás Marco 
baixo a dirección de Santiago Serrate no Teatro Real; así como concertos xunto á Orquestra 
Sinfónica de Galicia, a Orquesta de Extremadura e a Orquesta y Coro de la Comunidad de 
Madrid. 

JUAN ANTONIO SANABRIA 
Tenor
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El barítono bajo alemán Andreas Wolf goza de una carrera internacional tanto en ópera 
como en conciertos y destaca como intérprete de repertorio barroco y clásico.

Lo más destacado de la temporada 2023-24 incluye la Pasión según san Mateo de Bach con 
la Freiburger Barockorchester de gira por Europa y Corea del Sur, un programa con obras de 
Monteverdi con Cappella Mediterranea en Buenos Aires y Berlín, así como una gira de con-
ciertos por los Países Bajos con el Oratorio de Navidad de Bach y Nederlands Kammerkoor, 
el Réquiem de Mozart con Concert de la Loge, Samson de Haendel con la Bachakademie 
Stuttgart y Dido, rey de Cartago, de Graupner, con La Cetra. Cerrará la temporada con su 
debut en el Bregenzer Festspiele.

Andreas Wolf disfruta de una colaboración particularmente estrecha con Leonardo García 
Alarcón y la Cappella Mediterránea, así como con Ton Koopman y la Orquesta Barroca de 
Ámsterdam. Además, ha trabajado con directores como William Christie, René Jacobs, An-
drea Marcon, Raphaël Pichon, Peter Dijkstra, Ivor Bolton, Ingo Metzmacher y Vasily Petrenko 
y orquestas como Akademie für Alte Musik Berlin, Orquesta Nacional de Radio France, Sin-
fónica de Seattle, Orquesta Gulbenkian, Orquesta y Coro Nacionales de España, Sinfónica 
de Stavanger, Filarmónica de la Radio de los Países Bajos, NDR Radiophilharmonie, Con-
certo Köln, RIAS Kammerchor, Le Concert Spirituel, Il Pomo d‘Oro y MDR Sinfonieorchester.

ANDREAS WOLF
Barítono - Baixo
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O barítono baixo alemán Andreas Wolf goza dunha carreira internacional tanto en ópera 
coma en concertos e destaca como intérprete de repertorio barroco e clásico.

O máis salientado da temporada 2023-24 inclúe a Paixón segundo san Mateo de Bach coa 
Freiburger Barockorchester de xira por Europa e Corea do Sur, un programa con obras de 
Monteverdi con Cappella Mediterranea en Bos Aires e Berlín, así como unha xira de concer-
tos polos Países Baixos co Oratorio de Nadal de Bach e Nederlands Kammerkoor, o Réquiem 
de Mozart con Concert de la Loge, Samson de Haendel coa Bachakademie Stuttgart e Dido, 
rei de Cartago, de Graupner, con La Cetra. Cerrará a temporada co seu debut no Bregenzer 
Festspiele.

Andreas Wolf goza dunha colaboración particularmente estreita con Leonardo García Alar-
cón e a Cappella Mediterránea, así como con Ton Koopman e a Orquestra Barroca de Am-
sterdam. Ademais, traballou con directores como William Christie, René Jacobs, Andrea 
Marcon, Raphaël Pichon, Peter Dijkstra, Ivor Bolton, Ingo Metzmacher e Vasily Petrenko e 
orquestras como Akademie für Alte Musik Berlin, Orquestra Nacional de Radio France, Sin-
fónica de Seattle, Orquestra Gulbenkian, Orquesta y Coro Nacionales de España, Sinfónica 
de Stavanger, Filharmónica da Radio dos Países Baixos, NDR Radiophilharmonie, Concerto 
Köln, RIAS Kammerchor, Le Concert Spirituel, Il Pomo d‘Oro e MDR Sinfonieorchester.

ANDREAS WOLF
Barítono - Bajo
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Nacido en Viveiro (Galicia), Javier Fajardo es actualmente el director artístico de la Joven 
Orquesta y Coro de la Universidad de Valladolid y el director musical asociado del Coro de la 
OSG. A pesar de su juventud, su formación académica basada en estudios de clarinete, pia-
no, canto, composición y dirección le lleva a obtener los títulos superiores de composición y 
dirección. En el terreno de la dirección coral perfecciona sus estudios con los maestros Gary 
Graden, Frieder Bernius, Simon Halsey o Gijs Leenars y en el campo de la dirección orquestal 
considera fundamental el trabajo que durante los últimos años ha venido haciendo junto a 
los maestros Andrés Salado y Miguel Romea que posteriormente ha completado con figuras 
como Nicholas Pasquet, Johannes Schlaefli, Rodolfo Fischer o Mark Heron entre otros. 

Hoy en día, su actividad artística se centra en su faceta como director y esto le ha llevado 
a realizar conciertos internacionales con formaciones como el Kammerchor Stuttgart, la 
Klassische Philharmonie Stuttgart o el Rundfunkchor Berlin, conciertos pedagógicos como 
A Operiña enmarcada en el Festival Bal y Gay 2022; así como también ha sido invitado por 
entidades nacionales como el Teatro Calderón de Valladolid para la preparación de la ópera 
Le martyre du Saint Sebastien junto a la Fura dels Baus y la Orquesta Sinfónica de Castilla 
y León, el Cor de Cambra del Palau de la Música Catalana o el Coro de la OSG con el que re-
cientemente ha grabado la versión francesa de Orfeo y Euridice, El Mesías de Haendel y ha 
dirigido la última gira que el Coro ha realizado por algunas ciudades gallegas. 

JAVIER FAJARDO
Director del Coro
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Nado en Viveiro (Galicia), Javier Fajardo é actualmente o director artístico da Joven Or-
questa y Coro de la Universidad de Valladolid e o director musical asociado do Coro da 
OSG. Malia a súa xuventude, a súa formación académica baseada en estudos de clarinete, 
piano, canto, composición e dirección lévao a obter os títulos superiores de composición 
e dirección. No terreo da dirección coral perfecciona os seus estudos cos mestres Gary 
Graden, Frieder Bernius, Simon Halsey ou Gijs Leenars e no campo da dirección orques-
tral considera fundamental o traballo que durante os últimos anos veu facendo xunto aos 
mestres Andrés Salado e Miguel Romea que posteriormente completou con figuras como 
Nicholas Pasquet, Johannes Schlaefli, Rodolfo Fischer ou Mark Heron entre outros. 

Na actualidade, a súa actividade artística céntrase na súa faceta como director e isto le-
vouno a realizar concertos internacionais con formacións como o Kammerchor Stuttgart, a 
Klassische Philharmonie Stuttgart ou o Rundfunkchor Berlin, concertos pedagóxicos como 
A Operiña enmarcada no Festival Bal y Gay 2022; así como tamén foi convidado por entida-
des nacionais como o Teatro Calderón de Valladolid para a preparación da ópera Le martyre 
du Saint Sebastien xunto á formación La Fura dels Baus e a Orquestra Sinfónica de Castilla 
y León, o Cor de Cambra do Palau de la Música Catalana ou o Coro da OSG co que recente-
mente gravou a versión francesa de Orfeo e Euridice, O Mesías de Haendel e dirixiu a última 
xira que o Coro realizou por algunhas cidades galegas. 

JAVIER FAJARDO
Director do Coro
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ORQUESTA  
SINFÓNICA  
DE GALICIA

VIOLINES I

Massimo Spadano***** 
Ludwig Dürichen****
Vladimir Prjevalski****
Iana Antonyan
Sara Areal Martínez
Ruslan Asanov
Caroline Bournaud
Gabriel Bussi
Regina Laza Pérez-Blanco
Dominica Malec Andruszkiewicz
Dorothea Nicholas
Mihai Andrei Tanasescu Kadar
Florian Vlashi
Roman Wojtowicz

VIOLINES II

Fumika Yamamura***
Adrián Linares Reyes***
Gertraud Brilmayer
Lylia Chirilov
Marcelo González Kriguer
Deborah Hamburger
Enrique Iglesias Precedo
Helle Karlsson
Gregory Klass
Stefan Marinescu
Diana Poghosyan Mirzoyan

VIOLAS

Eugenia Petrova***
Francisco Miguens Regozo***
Andrei Kevorkov*
Raymond Arteaga Morales
Alison Dalglish
Despina Ionescu
Jeffrey Johnson
Jozef Kramar
Luigi Mazzucato
Karen Poghosyan
Wladimir Rosinskij

VIOLONCHELOS

Rouslana Prokopenko***
Raúl Mirás López***
Gabriel Tanasescu*
Mª Antonieta Carrasco Leiton
Andrea Fernández Ponce
Berthold Hamburger
Scott M. Hardy
Florence Ronfort
Ramón Solsona Massana

***** Concertino    **** Ayuda de Concertino    *** Principal    ** Principal-Asistente    *Coprincipal
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CONTRABAJOS

Risto Vuolanne***
Diego Zecharies***
Todd Williamson*
Mario J. Alexandre Rodrigues
Douglas Gwynn
Jose F. Rodrigues Alexandre

FLAUTAS

Claudia Walker Moore***
Mª José Ortuño Benito**
Juan Ibáñez Briz*

OBOES

David Villa Escribano***

CLARINETES

Juan Antonio Ferrer Cerveró***
Iván Marín García**
Pere Anguera Camós*

FAGOTES

Steve Harriswangler***
Mary Ellen Harriswangler**
Alex Salgueiro *

TROMPAS

Nicolás Gómez Naval***
David Bushnell**
Manuel Moya Canós*
Amy Schimelmann*

TROMPETAS

Manuel Fernández Alvárez***

TROMBONES

Jon Etterbeek***
Óscar Vázquez Valiño***

TUBA

Jesper Boile Nielsen***

PERCUSIÓN

Fernando Llopis Mata***
José A. Trigueros Segarra**
José Belmonte Monar*
Alejandro Sanz Redondo*

ARPA

Celine C. Landelle***

VIOLÍN I

Ángel Enrique Sánchez Marote

VIOLÍN II

Paloma Diago Busto

TROMPETA

Alejandro Vázquez Lamela **

***** Concertino    **** Ayuda de Concertino    *** Principal    ** Principal-Asistente    *Coprincipal

MÚSICOS INVITADOS TEMPORADA 23/24
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MÚSICOS  
INVITADOS  
PARA ESTE PROGRAMA

VIOLIN I

Virginia González Leondhart

OBOE

Marta Sánchez Paz*

TROMPETA

Víctor Manuel Vilariño Salgado*

CLAVE/ÓRGANO

Ramón Pérez-Sindín Blanco***

***** Concertino    **** Ayuda de Concertino    *** Principal    ** Principal-Asistente    *Coprincipal
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CORO DE  
LA ORQUESTA  
SINFÓNICA DE GALICIA 

SOPRANOS 

Sonia Arochena Gómez
Ángeles Barreiro Sabajanes
Ana Mª Calvo Conchado
Feli Carballido Ponte
Inés Carrión
Gloria Collazo Alonso
Rosana Domínguez Rey
María García Sánchez
Silvia González Collazo
Paula Eva González Gómez
Mª Teresa Guitián Álvarez 
Patricia Matilla Costa

Alicia Núñez Vallejo
Sofía Oliveira Viñas
Mª Luisa Pazos Freire 
Eli Pereiro Edreira
Ilduara Perianes Guitián
María Ponte García
Patricia Raso López
Sofía R. Rodríguez Fernández
Mª del Mar Santás Pérez
Mª Dolores Tellado López
Isabel Trevín González
Mª Cristina Trevín González

CARLOS MENA, director artístico

JAVIER FAJARDO, director musical

LUDMILA ORLOVA, pianista

MARÍA GARCÍA, coordinadora
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ALTOS 

Mª Teresa Ayerdi Larreta
Sonia Bouzada Pérez
Ana Calvo Mato
Mª Remedios Cruz Araujo
Elena Domínguez Rodríguez 
Patricia Farto Ramos 
Sabela Girón Gesteira
Montserrat Gómez Fraga
Eugeniia Kuleshina
Puri López Quintela
Ana López Formoso
Mª Consuelo Millán Varela
Olaia Novo Pérez
Mª Luisa Novoa Santás 
Jennifer Paz Canedo
Ana María Prado Porto 
María C. Rivera Fraga
Raquel Rodríguez Pato
Adoración Sánchez Mata
Arabella Sánchez Mata
Ludmila Sánchez Mata
Graciela Trevín González
Andrea Varela Herrero
Beatriz Varela Salas
Mª Rosa Vázquez Vaamonde

TENORES
Miguel Álvarez Fernández
Sergio Añón Lijó
Ismael Arias Melón
Christian Losada Matías
Joaquín Montes Couceiro
Jhonatan Mourelos Carro
Francisco De la Paz De la Paz
Otto Pita-Romero Mckinlay
Carlos Mª Rodríguez Fernández
Félix Rubial Bernárdez
Pablo Torío Gómez
Alejandro Tourón Rodríguez
Julio Vázquez Rodríguez
Mariano Vázquez Tur

BAJOS

Jesús M. Barrio Valencia
Gonzalo Bazarra Fraga
Alberto Bueno Hernández
Carlos Cabrera Baladrón
Vicente P. Couceiro Bueno
Oscar Dorado Diz
Ubaldo Fernández Gómez
José Vicente Frade Fraga 
Ángel Fuentes González 
Daniel García Artés
Juan José Gordillo Campelo
Raúl Muñoz García
Miguel Neira Boga
Juan R. Pérez Gómez  
Gonzalo A. Picado Bellas
Rubén Piñeiro Guillermo
Gabriel Daniel Straus
José Luís Vázquez López
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CORO  
JOVEN DE LA OSG

SOPRANOS 

Elia May Belmonte Dalglish
Saínza Bocixa Candal
Inés Figueiras Vigara
Candela Forján Hernández
Carolina García Vázquez
Celia Gómez Pardo
Uxía Malo Díaz
Cristina Martínez Zato
Amaia Montero Valiño
Candela Nielsen Sicilia
Malena Paz Ferrán
Ana Pérez Santos
Carmen Pérez Santos
Inés Santalla Castelo
Carmen Silvarrey Varela
Ángela Varela-García Fernández

TENORES

Tomás Andrade Boga
Gael Ansede Vázquez
Martín González Naya
Víctor García Gómez
Iván Márquez Barbeito

ALTOS

Alba Asende García
Mariana Caro Sánchez
Sara Cobelo Allegue
Ana Fernández Vidal
Nuria López Ballart
Sara Manovel Botana
Beatriz Pena Macho
Cristina Pena Macho
Yolanda Rey Chenlo
Sofía Lin Suárez Fernández
Irene Valderruten Cordero

BAJOS

Miguel Gamborino Amaro
Ernesto Martínez Otero
Carlos Naya Cancela
Víctor Rodrígues Franco
Daniel Salorio Vela

CARLOS MENA, director artístico

DANIEL G. ARTÉS, director

SOFÍA RODRÍGUEZ, técnica vocal

MARÍA GARCÍA, coordinadora
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CONSORCIO  
PARA LA PROMOCIÓN  
DE LA MÚSICA

EQUIPO TÉCNICO - ADMINISTRATIVO

GERENTE Andrés Lacasa Nikiforov

SECRETARIA-INTERVENTORA Olga Dourado González

JEFA DE GESTIÓN ECONÓMICA María Salgado Porto

COORDINADORA GENERAL Ángeles Cucarella López

JEFE DE PRODUCCIÓN José Manuel Queijo

JEFE DE PRENSA Y COMUNICACIÓN Javier Vizoso

CONTABLE Alberto García Buño

ARCHIVO MUSICAL Zita Kadar

PROGRAMAS DIDÁCTICOS Iván Portela López

ADMINISTRACIÓN José Antonio Anido Rodríguez
Angelina Déniz García
Noelia Roberedo Secades

GERENCIA Y COORDINACIÓN Inmaculada Sánchez Canosa

SECRETARÍA DE PRODUCCIÓN Nerea Varela

PRENSA Y COMUNICACIÓN Lucía Sández Sanmartín

REGIDORES José Manuel Ageitos Calvo
Daniel Rey Campaña

AUXILIAR DE ARCHIVO Diana Romero Vila

PRESIDENTA

Inés Rey

VICEPRESIDENTE

Anxo M. Lorenzo



PRÓXIMOS 
PROGRAMAS



  Teatro Colón / A Coruña    20h15/12/23

GALA LÍRICA

AIDA GARIFULLINA soprano

ORQUESTA SINFÓNICA DE GALICIA

JOSÉ MIGUEL PÉREZ-SIERRA director

FESTIVAL DE 
ÓPERA DE  
A CORUÑA



   / Ferrol     20.30h

  Teatro Afundación / Vigo   20h

20/12/23
21/12/23

FEDERICO CHUECA
La alegría de la huerta: preludio
La Gran Vía: Tango de Menegilda -  
«¡Pobre chica la que tiene que servir!»
FRANZ VON SUPPÉ
Caballería litera: obertura
FRANZ LEHÁR
La viuda alegre: Canción de Vilia - «Es lebt eine Vilja,  
ein Waldmädgdelein»
VICENTE LLEÓ
La corte del faraón: Vals - Couplets babilónicos:  
«Son las mujeres de Babilonia»
FEDERICO CHUECA
Los arrastrados: preludio
FRANCISCO ASENJO BARBIERI
El barberillo de Lavapiés: Canción de Paloma -  
«Como nací en la calle de la Paloma»
MANUEL FERNÁNDEZ CABALLERO
Los sobrinos del capitán Grant: Vals del fondo del mar
JOHANN STRAUSS jr.
Vals del emperador
FRANZ LEAR
Giuditta: Aria de Giuditta - «Meine Lippen, sie küssen so heiss»
JOHANN STRAUSS jr.
El bello Danubio Azul 

LORENA VALERO mezzosoprano
ORQUESTA SINFÓNICA DE GALICIA
CRISTÓBAL SOLER director

ABONO 
FERROL
VIGO



22/12/23

CONCIERTO DE 
NAVIDAD

  Palacio de la Ópera / A Coruña    20h

FEDERICO CHUECA
La alegría de la huerta: preludio
La Gran Vía: Tango de Menegilda -  
«¡Pobre chica la que tiene que servir!»
FRANZ VON SUPPÉ
Caballería litera: obertura
FRANZ LEHÁR
La viuda alegre: Canción de Vilia - «Es lebt eine Vilja,  
ein Waldmädgdelein»
VICENTE LLEÓ
La corte del faraón: Vals - Couplets babilónicos:  
«Son las mujeres de Babilonia»
FEDERICO CHUECA
Los arrastrados: preludio
FRANCISCO ASENJO BARBIERI
El barberillo de Lavapiés: Canción de Paloma -  
«Como nací en la calle de la Paloma»
MANUEL FERNÁNDEZ CABALLERO
Los sobrinos del capitán Grant: Vals del fondo del mar
JOHANN STRAUSS jr.
Vals del emperador
FRANZ LEAR
Giuditta: Aria de Giuditta - «Meine Lippen, sie küssen so heiss»
JOHANN STRAUSS jr.
El bello Danubio Azul 

LORENA VALERO mezzosoprano
ORQUESTA SINFÓNICA DE GALICIA
CRISTÓBAL SOLER director



  Palacio de la Ópera / A Coruña    20h

V09
12/01/24

ANTON BRUCKNER
Sinfonía nº 9 en re menor, A 124

JUANJO MENA director

ABONO 
VIERNES 
SÁBADO

S05
13/01/24



  Auditorio / Ferrol     20.30h

  Palacio de la Ópera / A Coruña    20h

V10

18/01/24

19/01/24

ANDREA TARRODI
Ascent

GUSTAV MAHLER
Kindertotenlieder

ARTHUR HONEGGER
Sinfonía nº 3 

ANDRÉ SCHUEN barítono

ROBERTO GONZÁLEZ-MONJAS director

ABONO 
FERROL
VIERNES 



  Palacio de la Ópera / A Coruña    20h

V11
26/01/24

LUDWIG VAN BEETHOVEN
Concierto para violín en re mayor, op. 61

ERNEST CHAUSSON
Sinfonía en si bemol mayor, op. 20

DANIEL LOZAKOVICH violín

FABIEN GABEL director

ABONO 
VIERNES 
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